
Système auditif à ancrage osseux

Guide de soins Ponto



2

Sommaire

Après l’intervention chirurgicale............................................................................................4

Période de cicatrisation.........................................................................................................5

Consignes de nettoyage........................................................................................................6

Vivre avec votre système Ponto™..........................................................................................8

Scanner IRM (Imagerie par résonance magnétique).............................................................. 10

Voyages/sécurité à l’aéroport...............................................................................................11

Entretien et maintenance..................................................................................................... 12

Ponto et les solutions à ancrage osseux sur les réseaux sociaux........................................... 16



3

Cher nouvel utilisateur de Ponto,
Vous venez de recevoir un implant Ponto. Le pilier est une connexion remplaçable et peut, 
si nécessaire, être remplacé par votre prestataire de soins de santé.

Cette brochure vous fournira des conseils pratiques concernant les soins à apporter à la zone du 
pilier et les consignes à respecter dans différentes situations de la vie quotidienne. Au fur et à mesure 
que vous vous habituerez à votre système Ponto™, vous développerez probablement vos propres 
routines quotidiennes de nettoyage de la zone du pilier.

Aide 
auditive

Implant

Pilier
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Après l’intervention chirurgicale
Lors de l’installation de l’implant, le chirurgien placera un capuchon de cicatrisation sur le pilier 
et l’implant. Le capuchon de cicatrisation, ainsi que le pansement et les points de suture, 
seront retirés lorsque votre prestataire de soins de santé le jugera approprié, environ une à 
deux semaines après l’intervention chirurgicale. Si la peau n’est pas complètement cicatrisée, 
le pansement et le capuchon de cicatrisation resteront en place pendant quelques jours 
supplémentaires. En cas de chute du capuchon de cicatrisation, il suffit de le remettre 
délicatement sur le pilier.

Au cours des premières semaines suivant l’installation de l’implant, vous devrez garder 
le capuchon de cicatrisation et le pansement secs.
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Période de cicatrisation
Lorsque vous avez un implant à ancrage osseux, il est important de maintenir une bonne hygiène 
pour éviter les problèmes d’irritation cutanée et d’infection. Un nettoyage quotidien du pilier  
et de la zone environnante est recommandé pour éviter l’accumulation de débris.

Après le retrait du capuchon de cicatrisation, il est possible que la peau reste très sensible et  
il vous faudra la traiter avec délicatesse. Avant de procéder au nettoyage du pilier et de la zone 
environnante, commencez toujours par vous laver les mains. Essuyez ensuite soigneusement  
la zone entourant le pilier à l’aide d’une lingette humide sans alcool. 

Vous devrez attendre un certain temps après l’intervention avant de vous laver les cheveux. 
Lorsque votre peau aura cicatrisé et que vous aurez reçu le feu vert de votre prestataire de 
soins, nous vous recommandons d’utiliser un shampooing doux pendant les premières 
semaines.

Il n’est pas rare de ressentir un engourdissement autour du pilier dans la période qui suit 
l’intervention chirurgicale. Dans la plupart des cas, celui-ci diminuera avec le temps.
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Consignes de nettoyage
Après la cicatrisation complète de la zone de l’implant, le pilier doit continuer à faire l’objet de 
contrôles réguliers, et vous devez poursuivre votre routine quotidienne de nettoyage pour éviter 
toute accumulation de débris autour du pilier. Nettoyez la zone du pilier à l’eau chaude avec un 
savon doux. Lorsque vous vous lavez les cheveux, les desquamations présentes sur le pilier 
ramollissent et sont alors plus faciles à éliminer. 

Après avoir nettoyé la zone, utilisez, par exemple, un coton-tige humide pour nettoyer délicatement 
la zone autour et à l’intérieur du pilier. Un miroir peut être utile. Si vous avez deux implants 
(implants bilatéraux), pour des raisons d’hygiène, vous devez utiliser des cotons-tiges différents 
pour nettoyer chaque pilier. Ne grattez jamais la peau autour du pilier à l’aide d’un objet pointu 
ou acéré. 

Si vous ressentez une douleur, des problèmes cutanés (par exemple, un endolorissement, une 
rougeur, une irritation ou un gonflement) ou si l’implant ou le pilier se détache, contactez votre 
clinique pour obtenir des conseils et un traitement éventuel.
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Vivre avec votre système Ponto™

Lorsque vous avez un implant auditif à ancrage osseux, il est important de maintenir une bonne 
routine quotidienne de nettoyage du pilier et de la zone environnante. Un nettoyage insuffisant 
pourrait entraîner des infections susceptibles de provoquer la perte de l’implant, même après 
plusieurs années. Inspectez la peau autour du pilier tous les jours. Lorsque vous contrôlez votre 
pilier, assurez-vous qu’aucun cheveu n’y est accroché. 

Ne placez jamais un conducteur osseux traditionnel ou une aide auditive portée sur un bandeau 
souple, un serre-tête ou un serre-tête de test sur le pilier, l’implant ou l’insertion d’un implant 
destiné à être laissé en nourrice nouvellement posé, car cela pourrait compromettre l’ostéo-
intégration.

Lorsque vous n’utilisez pas votre aide auditive, un couvre-pilier peut être utilisé pour empêcher 
la saleté de pénétrer dans le pilier et également le dissimuler.

Afin de la protéger contre la poussière et la saleté, conservez toujours votre aide auditive dans 
son boîtier lorsque vous ne la portez pas. Si vous utilisez une housse personnalisée sur l’aide 
auditive, veillez à la retirer avant de ranger l’aide auditive dans son étui.
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N’oubliez pas de retirer votre aide auditive avant de vous doucher ou de vous baigner/nager, 
car elle n’est pas étanche. 

Une bonne habitude consiste à passer vos doigts dans vos cheveux pour vérifier avant de vous 
baigner ou de vous doucher.
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Scanner IRM (Imagerie par résonance magnétique)
Si vous devez passer un examen IRM, veillez à informer le prestataire de soins de santé que 
vous avez un système auditif à ancrage osseux et, lors de la consultation médicale, présentez 
la carte d’implant Ponto qui vous a été remise au moment de l’intervention chirurgicale. Pour 
les enfants et les personnes souffrant d’une déficience mentale, cette responsabilité incombe  
à la personne qui s’occupe d’eux.

Si vous avez besoin d’une copie de la carte d’implant Ponto, vous pouvez la trouver en 
différentes langues sur :
www.oticonmedical.com, dans la rubrique « Téléchargements », puis dans la section  
« Forms and security cards » (Formulaires et cartes de sécurité).
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Voyages/sécurité à l’aéroport
Lorsque vous voyagez, n’oubliez pas d’apporter votre carte d’implant Ponto. En cas de traitement 
médical, ces informations permettront d’expliquer pourquoi l’implant et le pilier doivent rester 
en place. Ces informations peuvent également être présentées lors du passage des dispositifs 
de contrôle de sécurité, par exemple dans les aéroports ou dans certains bâtiments.

Dans les aéroports, veuillez suivre les directives des agents de sécurité à votre point de contrôle. 
Ils vous indiqueront si vous pouvez laisser l’aide auditive allumée ou non. Lorsque vous voyagez 
en avion, activez le mode avion sur l’aide auditive pour désactiver le Bluetooth® pendant le 
décollage et l’atterrissage selon les instructions du personnel navigant, reportez-vous aux 
instructions de l’aide auditive pour savoir comment activer le mode avion.
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Entretien et maintenance
Chaleur
•	 �Les implants et les piliers sont fabriqués en titane et l’exposition de votre implant et de votre 

pilier à des températures élevées (par exemple, sauna ou séchage des cheveux à l’air chaud) 
peut provoquer un échauffement de la zone de l’implant/du pilier. Si cela se produit, refroidissez 
la zone et évitez la source de chaleur.

•	 ��Évitez l’exposition à des températures élevées pendant la période immédiatement après 
l’intervention, jusqu’à ce que la zone soit complètement cicatrisée.

•	 �Si vous utilisez un sèche-cheveux à air chaud, évitez de le diriger vers le pilier pendant trop 
longtemps, car cela pourrait provoquer une accumulation de chaleur.

•	 �L’aide auditive ne doit jamais être exposée à une chaleur extrême, par exemple, laissée à 
l’intérieur d’une voiture stationnée au soleil, et elle ne doit pas être mise à sécher dans un 
four à micro-ondes ou autre. 

 
Humidité
•	 �Si vous voyagez ou vivez dans une région où le taux d’humidité est élevé, placez tous les 

soirs votre aide auditive dans un tube de séchage. Si vous avez besoin d’un tube de 
séchage, consultez votre prestataire de soins de santé. 
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•	 �Lorsque vous êtes très actif ou transpirez abondamment, il est important de garder la zone 
autour du pilier propre et sèche.

Visite chez le coiffeur 
•	 �Assurez-vous de toujours couvrir votre pilier pendant les traitements capillaires ainsi que 

lorsque vous utilisez du gel ou de la laque. À cette fin, vous pouvez utiliser le couvre-pilier 
fourni avec votre aide auditive.

Produits chimiques
•	 �Retirez toujours votre aide auditive avant d’appliquer des produits chimiques tels que de la 

laque, du parfum, de la lotion après-rasage, de la lotion solaire ou un insectifuge et laissez 
le produit sécher avant de la remettre en place. 

Activités
•	 �Il est important de minimiser les traumatismes au niveau de la zone de l’implant et des 

pièces implantées. Prenez des précautions pour protéger votre pilier lorsque vous participez 
à des activités susceptibles de l’exposer à un traumatisme direct. Un casque doit être envisagé 
si vous participez à des sports de contact (certains sports de contact doivent être évités).
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•	 �La natation ne devrait pas poser de problème tant que la peau est cicatrisée et que la zone 
du pilier reste propre.

•	 �Pour éviter de laisser tomber votre aide auditive pendant une activité physique ou dans 
d’autres situations où l’appareil pourrait tomber, nous vous recommandons d’utiliser le 
cordon de sécurité conçu pour vous aider à éviter toute chute de votre aide auditive. Nous 
vous recommandons également d’utiliser le cordon de sécurité jusqu’à ce que vous soyez 
habitué à porter l’appareil.

•	 �Votre aide auditive est résistante à la poussière et protégée contre l’infiltration d’eau, ce qui 
signifie qu’elle est conçue pour être portée dans les situations du quotidien. Bien que l’aide 
auditive ait obtenu un indice de protection contre les infiltrations conforme à la 
classification IP57, elle est décrite comme résistante à l’eau et non étanche. Déconnectez 
toujours l’aide auditive avant de prendre une douche ou un bain, ou d’aller à la piscine. Si 
votre aide auditive est mouillée accidentellement, ouvrez le logement de la pile, retirez-la  
et laissez sécher votre aide auditive.
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Mise en garde !
Le système Ponto est composé de petites pièces qui, si elles se détachent et sont avalées, 
peuvent présenter un risque d’étouffement et/ou de lésions du tube digestif. Conservez les 
petites pièces et les accessoires hors de portée des enfants.
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Ponto et les solutions à ancrage osseux sur les réseaux sociaux
Pour en savoir plus sur les fonctionnalités et les avantages de Ponto, rendez-vous sur :   
www.oticonmedical.com

Vous pouvez nous contacter sur oticonmedical.com et nous suivre sur Facebook à 
www.facebook.com/oticonmedical

Sur Facebook, il existe un certain nombre de groupes de soutien et de forums de discussion  
où vous pouvez rencontrer d’autres utilisateurs de solutions à ancrage osseux. Recherchez  
« bone anchored hearing » (audition avec ancrage osseux) ou « BAHA ».

Nous sommes également sur Instagram, Twitter, LinkedIn et YouTube.   

Pour en savoir plus sur les expériences des utilisateurs de Ponto, veuillez visiter :  
https://www.oticonmedical.com/hearing-and-hearing-loss/ 
meet-other-users/bahs-users-tell-their-story

https://www.oticonmedical.com/hearing-and-hearing-loss/meet-other-users/bahs-users-tell-their-story
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Remarques
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